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ВЫРАЗИТЕЛЬНЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ ОНОМАСТИКИ В СОВРЕМЕННОМ 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Обруева Г.Х., к.ф.н. (СамГИИЯ) 

Фразеологическая единица (ФЕ) с компонентом «имя собственное» составляют 

значительную группу единиц (свыше 1000) во фразеофонде современного английского 

языка; все они являются либо собственно экспрессивными, либо эмоциональными ФЕ; 

ведущую роль в определении их экспрессивных и эмоциональных свойств играет именно 

имя собственное (ИС).  

Во многих ФЕс ИС представляют собой широко употребительное мужское имя. 

Установлено, что в составе ФЕ [в которых ИС не обнаруживает связи с определенным 

первичным денотатом] преобладают наиболее распространенные мужские имена. Так, при 

употреблении ИС Jack в качестве имени нарицательного, оно приобретает уничижительное 

значение. 

Подобным значением обладает и ИС Tom, однако, существует различие между 

значениями ИС Jack и ИС Tom при их употреблении в качестве ИН в составе ФЕ, ибо Jack 

служит обозначением энергичного, проницательного, сообразительного, даже 

«жуликоватого» мужчины в то время как Tom - символ честного тупицы. 

Следующие ФЕ иллюстрируют употребление ИСJack и  Tom, привносящие в 

семантику ФЕ присущие им оттенки уничижительного значения: Jack in office (букв. «Джек у 

власти») взначении «самонадеянный, важничающийчиновник, чинуша, бюрократ», 

“pompous, self-importantofficial”, “conceited official or upstart, who presumes onhis official 

appointment to give himself ais Tom Fool” «дурак, шут», “a clumsy witless fool, fond of stupid, 

practical jokes, but very different from Jack Pudding” “who is a wit and a bit of conjurer” - 

широкоупотребительнаФЕ(every Tom, Dick and Harry) (букв. «каждый Том, Дик или Харри») 

в значении а) средние, незаурядные люди, б) первый встречный, всякий, каждый,- 

“thecommonrunof”,  например: “…Shewouldpickupeverybody. He would have to make himself 

agreeable to Tom, Dick and Harry” .Очевидно, что всоставе этой ФЕ-очень употребительные 

мужские имена. 

Большой интерес для нашего исследования, как уже указывалось, представляют 

этнонимы. Проиллюстрируем это на примере слов Duchи Greek. Э. Патридж именует 

этноним Duch «оскорбительной национальностью» (“offen sivenationality”).По его мнению, 

существительное и прилагательное Duch приобрели уничижительное значение ещё в начале 

XVII в; с тех пор они употребляются как оскорбительные, бранные или насмешливые слова 

(“opprobriousorderisive”) вследствие конкуренции между Англией и Голландией на суше (в 

торговле) и на море (“trade and navaljealousy”).  

Заметим также, что во время соперничества между Англией и Голландией слово 

«голландский» употреблялось в значении «фальшивый» и «ненавистный», что 

подтверждается значением Duch и составе следующих ФЕ: Duchgold (букв. «голландское 

золото») в значении «сплав меди и цинка», т.е. золото, которое не является золотом; 

Duchcourage (букв. «голландское мужество») в значении «храбрость во хмелю, пьяная 

удаль»; (ср. «море по колено»), т.е. мужество, которое совсем не является мужеством; 

Duchconcert (букв. «голландский концерт») в значении «кошачий концерт» (ср. с поговоркой 

«кто в лес, кто по двора»), т.е. не концерт, а гам, гул; Duchauction(букв. «голландский 

аукцион») в значении «аукцион, на котором цены, в начале чрезмерно высокие, постепенно 

снижаются, пока не найдётся покупатель»; совсем не аукцион, а наоборот. Это ФЕ - пародия 

на аукцион, поэтому Duch квалифицируется как “anepithetofinferiority”. 

Резко уничижительное значение следующих ФЕ детерминируется значением 

этнонима в их составе: doubleDutch(букв. «двойной голландский язык») в значении 

«тарабарщина, галиматья», “gibberish”; Dutchdefense (букв. «голландская защита») в 
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значении «притворная защита», “shamdefense”; thatbeatsthe Dutch (букв. «это превосходит 

даже голландцев») в значении «это невероятно, непостижимо, это уж чересчур», 

“that’sthelimit, it’sincredible”.  

DC ph квалицирует эту ФЕ как “a sarcastic superlative; Dutch consolation” (букв. 

«голландское утешение») в значении «слабое утешение, гореутешение», 

“anunconsolingconsolation”.  

В основу своего толкования этой ФЕ DCPh кладет образное выражение из известного 

словаря «Вульгаризмов»“Thank Godit’s noDutchmanif…” (букв. «я буду голландцем, если…») 

в значении «будь я проклят, если…; провалиться мне на этом месте, если…; даю голову на 

отсечение, что»; по определению словаря ALDэта ФЕ представляет собой самый 

категорический отказ, который может быть выражен словами. 

Этноним Greek детерминирует уничижительное значение ФЕ “it’s Greek tome” (you, 

etc.) (букв. «это для меня греческий язык»), т. е. что-то непонятное, в значении «китайская 

грамота, тарабарщина, галиматья, абракадабра, бессмыслица» по толкованиюNED, “can’t, 

dibberish; come (илиput) Yorkshireoversmb (букв. «перехитрить кого-л., подобно йоркширцу -

жителю графства Йоркшир»)” в значении «обмануть, надуть кого - либо», по определению 

ALD, “tocheat? Totakeapersonin…”.По данным этого словаря, в семантике слова Yorkshireуже 

в XVII в. возникают эмоциональные «коннотации» хитрости, обмана, надувательства; 

АРФСтакже указывает на то, что «хитрость йоркширцев вошла  в пословицу». 

Экспрессивные и эмоциональные фразеосемы находят материальное выражение в 

структурных компонентах ФЕ; иными словами, они могут быть выражены эксплицитно; 

эксплицитное выражение экспрессивных и эмоциональныхмикросмыслов находит гораздо 

более широкое распространение во фразеологии, чем в лексике.  

В лексике эксплицитное выражение экспрессивных и эмоциональных фразеосем 

ограничено определёнными разрядами слов, строение которых обусловлено либо а) 

морфологической структурой, либо б) звуковой формой.  
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ХИТОЙ ВА ЎЗБЕК ТИЛЛАРИДА ГАПНИНГ СИНТАКТИК ТУЗИЛИШИ 

ҲАҚИДА АЙРИМ ҚАЙДЛАР 

Турниязова Ш, .ф.ф.н., Ғаффорова Н. (СамДЧТИ) 

Ҳозирги кунда тилнинг система эканлиги деярли барча тилшунослар томонидан 

эътироф этилмоқда. Шунинг учун ҳам кейинги йилларда барча фанларда амал қилинганлиги 

каби, тилшуносликда ҳам системавий тадқиқотларга эътибор берилмоқда. 

Маълумки, гап грамматик шаклланган, интонацион тугалликка эга бўлган, нисбий 

тугал фикр билдирадиган сўзлар комплексидан ёки айрим бир сўздан ташкил топади. Гап 

бўлаклари тушунчаси бирдан ортиқ сўздан ташкил топган гапларга тадбиқ қилинади. Ёлғиз 

бир сўздан иборат бўлган гапларда (бас, ҳа, йўқ типидаги сўз-гапларда) гапнинг бўлаклари 

тўғрисида сўзлаш мумкин эмас. Чунки гапнинг бўлаклари гап составидаги сўзларнинг 

маълум қонун-қоидалар асосида ўзаро боғланишидан ҳосил бўлган синтактик бутунликнинг 

қисмларидир[Ўзбек тили грамматикаси 1976:114]. 

Хитой адабий тилида гап деб эга ва кесимга эга бўлган, маълум бир фикрни ифодалай 

оладиган ҳамда грамматик ва оҳанг жиҳатидан шаклланган синтактик бирликка айтилади. 

Равшанки, гапдаги сўзлар бир-бирлари билан тенг ёки тобе алоқага киришиши 

мумкин. Гапни бўлакларга ажратишда сўзларнинг тобе алоқага киришиши асосий мезон 
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